EN

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3
months - in order to assure stability through-out the lifespan of the product.

Keep children out of the assembly area during assembly.

Handle heavy parts with care.

Ensure that this product is fully assembled as illustrated before use.

This product should only be used on firm, level ground.

Keep hands away from folding mechanism and moving parts to prevent possible injury.

Never use or open this parasol without a suitable base set in place.

Do not use this parasol during periods of high winds and rain. Failure to do so may result in personal injury and/or damage.

Always close the sunshade and put the cover on if the wind rises above a “’moderate breeze””, if there is snowfall or if it is raining.
The product contains small parts which could pose a risk to young children. Keep small parts out of reach of children.

This product is not a toy! Ensure that children do not use either the sunshade, the canopy or the base for playing or climbing.

Do not use open fire (e.g. garden barbecue or grill) beneath or right next to this product.

DE

Es ist wichtig, dass jedes Produkt, das mit einer Schraube zusammengebaut wurde, zwei Wochen nach dem Zusammenbau und
danach alle drei Monate nachgezogen wird, um die Stabilitdt wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts zu gewahrleisten.
Kinder wahrend des Zusammenbaus vom Montageort fernhalten.

Schwere Teile vorsichtig handhaben.

Vor der Verwendung sicherstellen, dass das Produkt wie abgebildet vollstandig zusammengebaut ist.

Dieses Produkt sollte nur auf festem, ebenem Boden verwendet werden.

Hande vom Klappmechanismus und den beweglichen Teilen fernhalten, um mégliche Verletzungen zu vermeiden.

Den Sonnenschirm niemals ohne einen geeigneten Sockel verwenden oder 6ffnen.

Den Sonnenschirm nicht bei starkem Wind und Regen verwenden. Andernfalls kann es zu Verletzungen und/oder Schaden kommen.
Bei Windstérken Gber ,,maRiger Brise”, Schneefall oder Regen immer den Sonnenschirm schlieBen und die Abdeckung anbringen.
Das Produkt enthalt Kleinteile, die fiir Kleinkinder eine Gefahr darstellen kdnnen. Kleinteile aullerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Dieses Produkt ist kein Spielzeug! Achte darauf, dass Kinder weder den Sonnenschirm noch das Verdeck oder den Sockel zum Spielen
oder Klettern verwenden.

Verwende kein offenes Feuer (z. B. Gartengrill oder Grill) unter oder direkt neben diesem Produkt.

FR

Il est important que tout produit assemblé a I'aide d’une vis, quelle gu’elle soit, soit resserré deux semaines aprés 'assemblage et
une fois tous les trois mois, afin d’assurer la stabilité du produit pendant toute sa durée de vie.

Tenez les enfants a I'écart de la zone d’assemblage pendant I'assemblage.

Manipulez les pieces lourdes avec précaution.

Assurez-vous que ce produit est entierement assemblé comme illustré avant de I'utiliser.

Ce produit ne doit étre utilisé que sur un sol ferme et plat.

Tenir les mains a I'’écart du mécanisme de pliage et des pieces mobiles afin d’éviter tout risque de blessure.

N’utilisez ni nouvrez jamais ce parasol sans qu’une base appropriée ne soit en place.

N’utilisez pas ce parasol en cas de vents violents ou de pluie. Le non-respect de cette consigne peut entrainer des blessures et/ou des
dommages.

Fermez toujours le parasol et mettez la housse si le vent dépasse une « brise modérée », s’il y a des chutes de neige ou s'il pleut.
Le produit contient de petites pieces qui peuvent présenter un risque pour les jeunes enfants. Gardez les petites piéces hors de
portée des enfants.

Ce produit n’est pas un jouet ! Veillez a ce que les enfants n’utilisent pas le parasol, I'auvent ou la base pour jouer ou grimper.
N’utilisez pas de feu ouvert (par exemple, barbecue ou grill) sous ou a coté de ce produit.

NL

Voor producten die zijn gemonteerd met schroeven is het belangrijk om de schroeven 2 weken na de montage - en elke 3 maanden
- opnieuw aan te draaien, om de stabiliteit tijdens de levensduur van het product te verzekeren.

Houd kinderen uit de buurt van het montagegebied.

Hanteer zware onderdelen met zorg.

Zorg véor gebruik voor dat het product volledig gemonteerd is volgens de illustraties.

Dit product mag alleen worden gebruikt op harde, gelijkmatige grond.

Houd handen uit de buurt van het vouwmechanisme en bewegende onderdelen, om mogelijke verwonding te voorkomen.
Gebruik of open deze parasol nooit zonder een geschikte voet.

Gebruik deze parasol niet bij sterke wind en zware regenval. Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot persoonlijke
verwonding en/of schade.

Sluit het zonnescherm altijd bij wind die sterker is dan een “gemiddeld briesje”, bij sneeuwval en bij regen en doe de hoes erom-
heen.

Het product bevat kleine onderdelen die een gevaar kunnen vormen voor jonge kinderen. Houd kleine onderdelen buiten bereik van
kinderen.

Dit product is geen speelgoed! Zorg ervoor dat kinderen het zonnescherm, de luifel en de voet niet gebruiken om op te spelen of
klimmen.

Gebruik geen open vuur (zoals een barbecue of vuurkorf) onder of naast dit product.

ES

Es importante que cualquier producto que se ensamble con cualquier tipo de tornillo se vuelva a apretar 2 semanas después del
montaje y una vez cada 3 meses para garantizar la estabilidad durante la vida util del producto.

Mantenga a los nifios fuera del drea de ensamblaje durante el ensamblaje.

Manipule las piezas pesadas con cuidado.

Asegurese de que este producto esté completamente ensamblado como se muestra en la ilustracion antes de usarlo.

Este producto solo debe usarse en un suelo firme y nivelado.

Mantenga las manos alejadas del mecanismo de plegado y las piezas méviles para evitar posibles lesiones.

Nunca use ni abra esta sombrilla sin una base adecuada en su lugar.

No use esta sombrilla durante periodos de fuertes vientos y lluvia. De lo contrario, puede sufrir lesiones personales o dafios.
Siempre cierre la sombrilla y coloque la cubierta si el viento supera una “”brisa moderada””, si nieva o llueve.

El producto contiene piezas pequeiias que podrian representar un riesgo para los nifios pequefios. Mantenga las piezas pequefias
fuera del alcance de los nifios.

iEste producto no es un juguete! Asegurese de que los nifios no utilicen el parasol, el toldo ni la base para jugar o trepar.

No utilice fuego abierto (por ejemplo, una barbacoa o parrilla de jardin) debajo o al lado de este producto.

IT

E importante che ogni prodotto che viene assemblato utilizzando qualsiasi tipo di vite venga riavvitato 2 settimane dopo l'assemblag-
gio e ogni 3 mesi, per garantire la stabilita per tutta la durata del prodotto.

Tieniti lontano dai bambini durante I'assemblaggio.

Maneggia con cura le parti pesanti.

Assicurati che questo prodotto sia completamente assemblato come illustrato prima dell’uso.

Questo prodotto deve essere utilizzato solo su terreno solido e livellato.

Tieni le mani lontano dal meccanismo di piegatura e dalle parti in movimento per evitare possibili lesioni.

Non utilizzare mai o aprire questo ombrellone senza una base adeguata posizionata.

Non utilizzare questo ombrellone durante periodi di forti venti e pioggia. Il mancato rispetto di queste condizioni puo causare lesioni
personali e/o danni.

Chiudi sempre la tenda da sole e coprila se il vento supera una “”brezza moderata””, se sta nevicando o se piove.

Il prodotto contiene piccole parti che potrebbero rappresentare un rischio per i bambini piccoli. Tieni le piccole parti fuori dalla
portata dei bambini.

Questo prodotto non & un giocattolo! Assicurati che i bambini non usino la tenda da sole, il telo o la base per giocare o arrampicarsi.
Non utilizzare fuoco aperto (ad esempio barbecue da giardino) sotto o vicino a questo prodotto.

PL

Wazne jest, aby kazdy produkt, ktory zostat ztozony za pomoca jakiegokolwiek rodzaju sruby, byt ponownie dokrecony 2 tygodnie po
montazu, a nastepnie co 3 miesiagce, aby zapewnic stabilnos$¢ przez caty okres uzytkowania produktu.

Trzymaj dzieci z dala od strefy montazu.

Zachowaj ostroznosc przy obstudze ciezkich czesci.

Upewnij sie, ze produkt jest w petni ztozony, jak pokazano na ilustracji, przed uzyciem.

Produkt nalezy uzywac tylko na twardym, rownym podtozu.

Trzymaj rece z dala od mechanizmu sktadania i ruchomych czesci, aby unikngé ewentualnych obrazen.

Nigdy nie uzywaj ani nie otwieraj tego parasola bez odpowiedniej podstawy.

Nie uzywaj tego parasola podczas silnych wiatréw i deszczu. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac obrazenia osobiste i/lub
uszkodzenia.

Zawsze zamykaj ostone przeciwstoneczng i zaktadaj pokrowiec, jesli wiatr przekroczy
deszcz.

Produkt zawiera mate czesci, ktére mogga stanowic¢ zagrozenie dla matych dzieci. Trzymaj mate czesci z dala od dzieci.

Ten produkt nie jest zabawka! Upewnij sie, Ze dzieci nie uzywajg ani ostony przeciwstonecznej, ani daszka, ani podstawy do zabawy
lub wspinania sie.

Nie uzywaj otwartego ognia (np. grilla ogrodowego) pod lub bezposrednio obok tego produktu.

“un nn

umiarkowany wiatr””, jesli pada $nieg lub

Cz

Je dllezité, aby kazdy vyrobek, ktery je smontovan pomoci jakéhokoli druhu Sroubu, byl znovu utaZzen 2 tydny po montazi a poté
jednou za 3 mésice, aby byla zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

Béhem montazZe zabrarite détem v pfistupu do montazniho prostoru.

S tézkymi dily zachazejte opatrné.

Pred pouZitim se ujistéte, Ze je tento vyrobek kompletné sestaven podle obrazku.

Tento vyrobek pouZivejte pouze na pevném a rovném podkladu.

UdrZujte ruce mimo dosah sklddaciho mechanismu a pohyblivych ¢asti, aby se zabranilo pfipadnému zranéni.

Nikdy nepouZzivejte ani neotevirejte slunecnik bez vhodné podstavné sady.

Nepouzivejte tento sluneénik v obdobi silného vétru a desté. V opacném pripadé muze dojit ke zranéni osob a/nebo poskozeni.
Vidy zavrete slunecnik a nasadte kryt, pokud se vitr zvedne nad ,,mirny vitr”, pokud snézi nebo pokud prsi.

Vyrobek obsahuje malé ¢asti které by mohly predstavovat riziko pro malé déti. Malé ¢asti uchovavejte mimo dosah déti.

Tento vyrobek neni hracka! Zajistéte, aby déti nepouzivaly slunecnik, stfisku ani postavec ke hie nebo Splhani.

NepouZivejte otevieny ohen (napt. zahradni gril) pod timto vyrobkem nebo pfimo vedle néj.

DK

Det er vigtigt, at ethvert produkt der samles med enhver form for skrue, fastspaendes 2 uger efter montering og én gang hver 3.
maned - for at sikre stabilitet i Igbet af produktets levetid.

Hold bgrn veek fra monteringsomradet under montering.

Handter tunge dele forsigtigt.

S¢rg for, at dette produkt er helt samlet som illustreret fgr brug.

Dette produkt ma kun bruges pa et fast og plant underlag.

Hold haender vk fra foldemekanismer og bevaegelige dele for at forhindre skader.

Parasollen ma aldrig bruges eller dbnes, hvis der ikke anvendes en passende parasolfod.

Brug ikke parasollen under kraftig vind og regn. Dette kan medfgre personskader og/eller andre skader.

Luk altid solskeermen og brug overtraekket, hvis vinden overstiger “”moderat blaest””, hvis det sner, eller det regner. Produktet
indeholder sma dele, som udggr en risiko for sma bgrn. Hold sma dele uden for bgrns raekkevidde.

Dette produkt er ikke legetgj! Sgrg for, at bgrn ikke bruger solskeermen, baldakinen eller basen til leg eller klatring.

Brug ikke dben ild (f.eks. en havegrill) under eller ved siden af dette produkt.

PT

E importante que qualquer produto montado com qualquer tipo de parafuso seja reapertado 2 semanas apds a montagem e uma
vez de 3 em 3 meses - de modo a garantir a estabilidade durante toda a vida util do produto.

Mantenha as criangas fora da drea de montagem durante a montagem.

Manuseie as pegas pesadas com cuidado.

Certifique-se de que este produto estd completamente montado, conforme ilustrado, antes de o utilizar.

Este produto soé deve ser utilizado num terreno firme e nivelado.

Mantenha as maos afastadas do mecanismo de dobragem e das pegas mdveis para evitar possiveis ferimentos.

Nunca utilize ou abra este guarda-sol sem uma base adequada colocada no sitio.

N3o utilize este guarda-sol durante periodos de ventos fortes e chuva. Se ndo o fizer, pode provocar ferimentos e/ou danos pessoais.
Feche sempre o guarda-sol e coloque a cobertura se o vento for superior a uma “brisa moderada”, se houver queda de neve ou se
estiver a chover.

O produto contém pegas pequenas que podem constituir um risco para criangas pequenas. Mantenha as pegas pequenas fora do
alcance das criangas.

Este produto ndo é um brinquedo! Certifique-se de que as criangas ndo utilizam o guarda-sol, a cobertura ou a base para brincar ou
trepar.

N3o utilize fogo aberto (por exemplo, churrasco ou grelhador de jardim) por baixo ou junto a este produto.

HU

Fontos, hogy minden olyan terméket, amelyet barmilyen tipusu csavarral szereltek 0ssze, két héttel az 6sszeszerelés utan, és minden
3 hdonapban Ujra meghuzzak annak érdekében, hogy biztositsdk a termék stabilitasat annak teljes élettartama alatt.

Tartsd tdvol a gyerekeket az 6sszeszerelési teriilettdl.

Kezeld évatosan a nehéz részeket.

Bizonyosodj meg réla, hogy a termék teljes mértékben Gssze van szerelve a hasznalat el6tt, ahogy az dbran lathato.

Ez a termék csak szilard, sik feltleten hasznélhato.

Tartsd tévol a kezedet a hajtogatasi mechanizmustdl és a mozgé alkatrészektdl, hogy elkerild a sériiléseket.

Soha ne hasznald vagy nyisd ki a napernyét megfelelé alap nélkil.

Ne haszndld ezt a naperny6t er@s szél és esd idején. Ha nem tartod be, személyi sériléshez és/vagy kdrhoz vezethet.

Mindig zard le a naperny6t, és tedd rd a takardt, ha a szél meghaladja a “”mérsékelt szell6t””, ha havazik, vagy ha esik.

A termék kis alkatrészeket tartalmaz, amelyek veszélyt jelenthetnek a kisgyermekekre. Tartsd tavol a kis alkatrészeket a gyerekektdl.
Ez a termék nem jaték! Gondoskodj rdla, hogy a gyerekek ne haszndljak sem a napernyét, sem a naperny6 tet6t, sem az alapot
jatékra vagy maszashoz.

Ne hasznalj nyilt tiizet (pl. kerti grillez6t) a termék alatt vagy kdzvetlenil mellette.

NO

Det er viktig at ethvert produkt som er satt sammen med en hvilken som helst form for skrue, strammes pa nytt 2 uker etter monter-
ing, og en gang hver 3. maned - for a sikre stabilitet giennom hele produktets levetid.

Hold barn unna monteringsomradet under montering.

Handter tunge deler forsiktig.

Sgrg for at dette produktet er ferdig montert som vist fgr bruk.

Dette produktet skal kun brukes pa et fast, plant underlag.

Hold hendene unna foldemekanismen og bevegelige deler for a forhindre eventuell skade.

Aldri bruk eller apne denne parasollen uten en passende fot. Ikke bruk denne parasollen i perioder med sterk vind og regn. Unnla-
telse av a gjgre dette kan fgre til skade pa enheten og personskade. Lukk alltid solskjermen og sett pa trekket hvis vinden stiger over
“’middels bris””, hvis det er sng eller regn. Produktet inneholder sma deler som kan utgjgre en risiko for sma barn. Oppbevar sma
deler utilgjengelig for barn. Dette produktet er ikke en leke! Pass pa at barn ikke bruker hverken solskjermen, markisen eller underla-
get til lek eller klatring. Ikke bruk apen ild (f.eks. elektrisk grill eller kullgrill) under eller rett ved siden av dette produktet.

RO

Este important ca orice produs care este asamblat folosind orice fel de surub sa fie strans din nou la 2 sdptamani dupa asamblare si o
data la 3 luni - pentru a asigura stabilitatea pe toata durata de viata a produsului.

Tineti copiii departe de zona de asamblare in timpul asamblarii.

Manipulati piesele grele cu grija.

Asigurati-va ca acest produs este complet asamblat, asa cum este ilustrat, inainte de utilizare.

Acest produs trebuie utilizat numai pe un teren ferm, plan.

Tineti mainile departe de mecanismul de pliere si piesele mobile, pentru a preveni posibile raniri.

Nu folositi si nu deschideti niciodata aceastda umbreld de soare fara o baza adecvata.

Nu folositi aceasta umbrela de soare in perioadele de vant puternic si ploaie. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatamari
corporale si/sau daune.

Inchideti intotdeauna parasolarul si puneti husa dacé vantul se ridica deasupra unei ,,adiere moderate”, in cazul in care cade zipada
sau daca ploua.

Produsul contine piese mici care ar putea prezenta un risc pentru copiii mici. Nu ldsati piesele mici la indemana copiilor.

Acest produs nu este o jucdrie! Asigurati-va copiii ca nu folosesc nici parasolarul, copertina sau baza pentru joaca sau catarat.

Nu folositi foc deschis (de exemplu, gratar de gradina sau grill) sub sau chiar langa acest produs.

SE

Det &r viktigt att alla produkter som monteras med nagon form av skruv efterdras 2 veckor efter montering och var tredje manad for
att sakerstalla stabilitet genom hela produktens livslangd.

Hall barn borta fran monteringsomradet under montering.

Hantera tunga delar med forsiktighet.

Se till att denna produkt &r helt monterad enligt illustrationerna innan anvandning.

Denna produkt bor endast anvandas pa fast, jamn mark.

Hall handerna borta fran vikningsmekanismen och rérliga delar for att forhindra skador.

Anvand aldrig eller 6ppna detta parasoll utan att en lamplig bas ar pa plats.

Anvéand inte detta parasoll under perioder med kraftig vind och regn. Att inte folja detta kan leda till personskador och/eller skador.
Stang alltid solskyddet och satt pa tacket om vinden 6kar 6ver en “”mattlig bris””, om det sndar eller om det regnar.

Produkten innehaller sma delar som kan utgéra en risk for sma barn. Hall sma delar utom réackhall for barn.

Denna produkt ar inte ett leksak! Se till att barn inte anvander vare sig solskyddet, taket eller basen for lek eller klattring.

Anvand inte 6ppen eld (t.ex. tradgardsgrill) under eller direkt bredvid denna produkt.

BG

BasKHO e BCEKM MPOAYKT, KOWTO e crnobeH ¢ BUHTOBE, Aa Obae 3aTerHaT MOBTOPHO 2 ceaAmmnum cnes crnobaBaHeTo U Ha BCEKM 3
Meceua, 3a 4a Ce OCUrypu CTabUAHOCT Ha NPOAYKTa MO BPpeme Ha eKCNN0aTaLMOHHMA My UBOT.

[pbTe aeuarta Ha 6e30nacHo pPascToAHME OT 30HaTa Ha MOHTaMKa.

BHMMaBaMTE C TEXKMUTE YaCTu.

Mpeawn ynotpeba ce yBepeTe, ye TO3M MPOAYKT € Hamb/IHO criobeH cropes aCcTpauuaTa.

MpoayKTLT TpabBa Aa 6bae crnobeH Bbpxy cTabuaHa paBHa OCHOBA.

Ma3eTe pbUETe OT CrbBaeMMsA MEXaHM3bM U ABMMKELLMTE Ce YacTu, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe HapaHaBaHMA. HUMKora He n3nonssaiTe uam
oTBapAiTe TO3M Yaabp, 6e3 Aa cTe OCUrypuam noaxoaaLla OCHoOBa.

He “3non3BaiiTe TO3M Yaabp NPU CUIHM BETPOBE M AbXA0BE. HecnassaHeTo Ha TOBa NPaBun/Io MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe Uan
nospega.

BuHaru 3aTBapaifiTe CEHHMKA M NOCTaBANTE Kasbda OTrope, ako BATLPLT € M0-CU/IeH OT YMEPEH, aKo MMa CHEroBasIeX MU ObK .
MPOoAYKTLT CbAbPKa MasIKM YacTu, KOMTO MOraT Aa NPeACTaB/ABaT PUCK 33 MasikK deua. JpbiKTe rv Agasned ot TexHus obcer.
MpoayKTbT He e urpadka! Yeeperte ce, Ye Aeuarta He M3M0/I3BaT CEHHMKA, MOKPMBANIOTO MM OCHOBAaTa 3a Urpa Uam KaTepeHe.

He n3nonssalite OTKPUT OrbH (Hanp. rpaguHcko 6apbekto nam rpua) nog, uau 4o To3n NPOAYKT.

EE

On oluline, et kdiki tooteid, mis on kokkupandud igasuguste kruvide abil, pingutatakse uuesti 2 ndadalat parast kokkupanekut ja iga
kolme kuu tagant, et tagada toote stabiilsus kogu selle eluaja jooksul.

Hoidke lapsed kokkupaneku alalt eemal.

Kasitlege rasked osad ettevaatlikult.

Veenduge, et toode oleks enne kasutamist tdielikult kokkupandud, nagu on nadidatud.

Seda toodet tuleks kasutada ainult k&val, tasasel pinnal.

Hoidke kded eemal kokkuklapitamismehhanismist ja liikuvatest osadest, et valtida véimalikke vigastusi.

Arge kasutage ega avage seda paikesevarju ilma sobiva aluse paigaldamiseta.

Arge kasutage seda paikesevarju tugeva tuule ja vihma ajal. Selle eiramine v&ib pdhjustada isikuvigastusi ja/vdi kahjustusi.

Alati sulgege paikesevarju ja pange kate peale, kui tuul tduseb lle “’“mddduka tuule””, kui sajab lund vdi kui sajab vihma.

Toode sisaldab vaikeseid osi, mis vdivad kujutada ohtu vaikestele lastele. Hoidke vaikesed osad laste kdeulatusest eemal.

See toode ei ole manguasi! Veenduge, et lapsed ei kasutaks ei paikesevarju, varikatust ega aluse jaoks mangimiseks ega ronimiseks.
Arge kasutage avatud tuld (nt aedgrill vai grill) selle toote all ega k&rval.

FI

On tarkeaa, ettd kaikki ruuveja kdyttamalld kootut tuotteet kiristetdan kaksi viikkoa kokoamisen jalkeen ja kerran kolmessa kuukau-
dessa — jotta voidaan taata vakaus koko tuotteen kayttoidan ajaksi.

Pida lapset pois kokoamisalueelta kokoamisen aikana.

Kasittele raskaita osia varoen.

Muista varmistaa, ettd tuote on tdysin koottu kuvien mukaan ennen kayttoa.

Tata tuotetta tulee kayttaa vain kovalla, tasaisella maalla.

Pida kadet kaukana taittomekanismista ja liikkuvista osista, jotta voit estda mahdolliset loukkaantumiset.

Al kéyta tai avaa tata aurinkovarjoa ilman sopivaa jalustaa paikallaan.

Al kayta tata aurinkovarjoa kovalla tuulella ja sateella. Jos et noudata néit3 ohjeita, se voi johtaa henkilévahinkoihin ja/tai vaurioihin.
Sulje aurinkovarjo aina ja laita suoja sen paalle, jos tuuli on kovempi kuin “”keskitason tuuli””, jos sataa lunta tai vetta.

Tuote sisaltda pienia osia, jotka voivat aiheuttaa riskin nuorille lapsille. Pida pienet osat lasten ulottumattomissa.

Tama tuote ei ole lelu! Muista varmistaa, etteivat lapset kdyta aurinkovarjoa, katosta tai jalustaa leikkimiseen tai kiipeilyyn.

Al3 kayta avotulta (esim. puutarhagrillia tai grillid) timan tuotteen alla tai sen vieressa.

GR

Elval onpavtiko OtL omolodAmoTe MPolov CUYKEVIPWVETAL, XPNOLHoToLwvTag ontotodnmote €ido¢ Bidag, va Eavaodiyyetal 2
eBSoUASEG HETA mtd TNV eyKaTAoTACN KoL Lo dopd KAOE 3 UAVEG - MPOKELPEVOU va e€aodallotel otaOepotnTa KATtd Tn SLAPKELR
{wn¢ tou TpolovToG.

Kpatrote ta matdid £€w amo tnv MePLOX CUVAPUOAOYNCNG KOTA T cUVAPUOAOYnon.

Xelploteite Ta Bapld puépn He POCOXN.

BeBatwbeite 6TL AUTO TO MPOLOV ElvaL TIANPWG CUVOPHOAOYNILEVO OTIWE OUTELKOVIZETOL TTPLV OO TN XPron.

AUTO TO TIPOLOV TIPEMEL VA XPNOLUOTIOLE(TAL LOVO O 0TaBEpO, eminedo £6adog.

AloTtnpelte T XEPLAL LOKPLA OO TOV NXAVLOUO avaSimAwaong Kot Tal KvoUEeVa LEPN YLa va artodUyEeTE TOAVO TPAUATIONO.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TIOTE 1} AVOLYETE AUTNV TNV OUITPEAD XwpIG va €xel TormoBeTnBOel KatdAAnAn Baon.

Mn XPNOLLOTIOLE(TE AUTAV TNV OUTIPEAN OE TIEPLOSOUG LOXUPWY aVEUWV KAl BPoxNG. Z€ avtiBetn mepimtwon, Unopet va mpokAnBei
TPAUHOTIONOG /KoL {NULA.

KAeivete mMAvTa T0 OKLAOTPO KOL TOTMOBETELTE TO KAAU A €AV O AVEHOG EVAL TTOPATIAVW Atd VA «ATILO AEPAKLY, EAV UTIAPXEL
XLOVOTTWon N €av BpExeL.

To TPOLOV TIEPLEXEL UIKPA HEPN TIOoU Ba prtopoloay va BEcouv o€ KivEUVO Ta UKPA TTOLSLA. ALOTNPELTE TOL KPA LEPN LOKPLA OO
nadia.

AuTd to mpoiov Sev elvat mavidl! BeBalwBelte otL ta madLd Sev xpnoLponotolv oUTeE TO OKLAOTPO, TO OTEYOOTPO 1 TN BAon ya
nayvidL N avappixnon.

Mn xpnotpomnoleite avoxtr GwTLd (1.X. WTAPUITEKIOU N PnoTapLd) KATW N akplBwg SUTAa oe AUTO TO POTOV.

HR

Vazno je da se svaki proizvod koji je sastavljen s pomocu bilo koje vrste vijaka ponovno zategne 2 tjedna nakon sastavljanja i jednom
svaka 3 mjeseca — kako bi se osigurala stabilnost tijekom cijelog vijeka trajanja proizvoda.

Drzite djecu izvan podrudja sastavljanja tijekom rada.

Pazljivo rukujte teskim dijelovima.

Provjerite je li ovaj proizvod u potpunosti sastavljen kao sto je prikazano prije upotrebe.

Ovaj proizvod treba upotrebljavati samo na ¢vrstoj, ravnoj podlozi.

Drzite ruke podalje od mehanizma za sklapanje i pokretnih dijelova kako biste sprijecili moguce ozljede.

Nikad nemojte upotrebljavati ili otvarati ovaj suncobran bez postavljene odgovarajuée baze.

Nemojte upotrebljavati ovaj suncobran tijekom razdoblja jakog vjetra i kise. Ako to ucinite, moze doci do osobnih ozljeda i/ili Stete.
Uvijek zatvorite sjenilo i stavite pokrov ako vjetar naraste iznad “”umjerenog povjetarca””, ako pada snijeg ili kisa.

Proizvod sadrZi sitne dijelove koji mogu predstavljati opasnost za malu djecu. DrZite sitne dijelove izvan dohvata djece.

Ovaj proizvod nije igracka! Pazite da djeca ne upotrebljavaju sjenilo, nadstresnicu ili bazu za igru ili penjanje.
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Ir svarigi, lai jebkur$ produkts, kas ir salikts ar jebkadu skravi, tiktu atkartoti pievilkts 2 nedéJas péc salik§anas un reizi ik péc 3 ménesi-
em, lai nodrosinatu produkta stabilitati visa tas kalposanas laika laika.

Turiet bérnus prom no salikSanas zonas.

Rikojieties uzmanigi ar smagiem priekSmetiem.

Parliecinieties, ka produkts ir pilniba salikts, ka noradits, pirms lietoSanas.

So produktu vajadzétu izmantot tikai uz cietas, lidzenas virsmas.

Turiet rokas talu no saliekama mehanisma un kustigajam dalam, lai izvairitos no iesp&jamiem ievainojumiem.

Nekad neizmantojiet vai neatslédziet So saulessargu bez piemérota pamatnes uzstadisanas.

Nelietojiet So saulessargu laika ar stipru véju un lietu. Neievérojot $o, var rasties personiski ievainojumi un/vai bojajumi.
Vienmer aizveriet saulessargu un uzlieciet parsegu, ja véj$ paaugstinas virs ““mérens véjs””, ja snieg vai ja list lietus.
Produkts satur mazas dalas, kas var radit risku maziem bérniem. Turiet mazas dalas prom no bérnu sasniedzamibas.

Sis produkts nav rotallieta! Parliecinieties, ka bérni nelieto ne saulessargu, ne nojumi vai pamatni spélésanai vai kapsanai.
Nelietojiet atvértu uguni (pieméram, darza grilu vai grilu) zem vai tiesi blakus Sim produktam.

LT

Siekiant uztikrinti gaminio stabiluma visg jo naudojimo laikotarpj, svarbu, kad kiekvienas gaminys, kuris yra surenkamas naudojant
bet kokius varztus, po surinkimo praéjus 2 savaitéms ir kartg per 3 ménesius baty i$ naujo priverztas.

Surinkimo metu neleiskite vaikams patekti j surinkimo zona.

Atsargiai elkités su sunkiomis dalimis.

Pries surinkimg jsitikinkite, kad Sis gaminys yra pilnai surinktas, kaip parodyta paveikslélyje.

Sis gaminys turi biti naudojamas tik ant tvirto ir lygaus pavirsiaus.

Norédami isvengti galimy suzeidimy, rankas laikykite atokiau nuo sulankstymui skirty mechanizmy ir judandiy daliy.

Niekada nenaudokite ir neiSskleiskite Sio skécio nuo saulés nepritvirtine tinkamo pagrindo.

Nenaudokite Sio skécio nuo saulés puciant stipriam véjui ir lyjant. To nepaisant galite susiZaloti ir (arba) gaminj sugadinti.

Jei pudia stipresnis nei vidutinis véjas, sninga ar lyja, uZzdanga nuo saulés visada suskleiskite ir uzdékite uzdangala.

Gaminyje yra smulkiy daliy, kurios gali bti pavojingos maZiems vaikams. Smulkias dalis laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Sis gaminys néra 7aislas! Uztikrinkite, kad vaikai nenaudos uzdangos nuo saulés, skliauto ar pagrindo Zaidimams bei ant jy nelaipios.
Po Siuo gaminiu ar salia jo nenaudokite atvirg ugnj skleidZianciy saltiniy (pvz., sodo kepsniniy ar griliy).

SK

Je doleZité, aby sa kazdy vyrobok, ktory sa montuje pomocou akéhokolvek typov skrutiek, znova utiahol po 2 tyZzdrioch od montaze a
potom raz za 3 mesiace - tym sa zaisti stabilita po celi dobu pouZivania vyrobku.

Pocas montaze udrZujte deti v dostatocnej vzdialenosti od miesta montaze.

S tazkymi dielmi nardbajte opatrne.

Pred pouZzitim sa uistite, Ze je tento vyrobok kompletne zostaveny podla obrazka.

Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba na pevnom a rovnom podklade.

Udrzujte ruky v dostatocnej vzdialenosti od skladacieho mechanizmu a pohyblivych ¢asti, aby ste predisli pripadnému zraneniu.
Nikdy nepouZivajte ani neotvarajte tento slnecnik bez vhodného podstavca.

NepouZivajte tento slneénik v obdobi silného vetra a dazda. V opacnom pripade méze dojst k zraneniu os6b a/alebo poskodeniu.
Vidy zatvorte sInecnik a nasadte kryt, ak je vietor silnejsi nez ,mierny vanok*, ak snezi alebo ak prsi.

Tento vyrobok obsahuje malé ¢asti, ktoré mozu pre malé deti predstavovat nebezpecenstvo. Malé Casti uchovavajte mimo dosahu
deti.

Tento vyrobok nie je hracka! Zaistite, aby deti nepouZzivali tieniacu plachtu, striesku ani podstavec na hranie alebo lezenie.
NepouZivajte otvoreny ohen (napr. zahradny gril) pod tymto vyrobkom alebo priamo vedla neho.

SL

Pomembno je, da se vsak izdelek, ki je sestavljen s kakrSnimi koli vijaki, ponovno privije 2 tedna po montazi in enkrat na 3 mesece —
da se zagotovi stabilnost skozi celotno Zivljenjsko dobo izdelka.

Med sestavljanjem otroke zadrZite izven prostora za sestavljanje.

S tezkimi deli ravnajte previdno.

Pred uporabo se prepricajte, da je ta izdelek popolnoma sestavljen, kot je prikazano na sliki.

Ta izdelek se sme uporabljati samo na trdnih, ravnih tleh.

Roke drZite proc od zloZljivega mehanizma in gibljivih delov, da preprecite morebitne poskodbe.

Nikoli ne uporabljajte in ne odpirajte tega sencnika brez namescenega ustreznega podstavka.

Tega senénika ne uporabljajte v obdobjih mo¢nega vetra in dezja. Ce tega ne storite, lahko pride do telesnih poskodb in/ali $kode.
Vedno zaprite sencnik in si nadenite pokrivalo, ¢e veter postane bolj mocan od ““zmernega vetri¢a””, ¢e snezi ali deZuje.

Izdelek vsebuje majhne dele, ki bi lahko predstavljali nevarnost za majhne otroke. Majhne dele hranite izven dosega otrok.

Ta izdelek niigraca! Prepricajte se, da otroci ne uporabljajo sencnika, nadstreska ali podstavka za igro ali plezanje.

Ne uporabljajte odprtega ognja (npr. vrtnega Zara ali zara) pod ali tik ob tem izdelku.

IS

Mikilvaegt er ad allar vorur sem eru saman settar med einhverjum skrudum séu aftur a pinu 2 vikum eftir saman setningu og einu
sinni @ hverjum 3 manudum til ad tryggja stédugleika i gegnum liftima vorunnar.

Haldid bornum fra saman setningarsvaedinu.

Medhondlid pungar hlutir varlega.

Gakktu ar skugga um ad pessi vara sé fullkomlega saman sett eins og synt er fyrir notkun.

bessi vara atti adeins ad vera notud 4 fastan, sléttan undirlag.

Haltu héndum fra samanbrjétanlegum hreyfimekanismum og hreyfanlegum hlutum til ad fordast mogulegar meidsli.

Notid aldrei eda opnid petta solhlif med évideigandi grunn sett.

Ekki nota pessa sélhlif & timum med miklum vindi og rigningu. Ad vanraekja pad getur valdid persénulegum meidslum og/eda
skemmdum.

Lokadu alltaf sélhlifinni og settu yfir hana ef vindurinn fer yfir “’“midlungs vind”” eda ef snjor er 4 joréu eda ef pad rignir.
Varan inniheldur litlar hlutir sem geta verid haettulegir fyrir litla bérn. Haldid litlum hlutum utan seilingar barna.

bessi vara er ekki leikfang! Gakktu ur skugga um ad born noti ekki hvorki soélhlifina, skylid né grunninn til leikja eda klifur.

Ekki nota opna elda (t.d. gardgrill eda grill) undir eda rétt hja pessari voru.
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